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AHHOTaNMA

FOxHOapUKAaHCKMH BapUaHT aHIVIMHACKOrO sI3bIKa UEPHOKO)KMX BO3HWK B pe3y/bTaTe ajanTalydd OpHUTaHCKOTo
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA B YCJOBUAX HOXKHOA(MPUKAHCKOTO MY/IBTU/IMHIBU3MAa W MYJBTKY/IbTypain3Ma. AHIVIMACKANA S3BIK
YepHOKOXKeH YacTH royKHOoa(pprKaHCKOro obIiecTBa 00/1aflaeT BbICOKOM CTEIeHbIO MPeCcTHKa U TIPeCTaB/sieT coboi cpesicTBO
YHUBEpCAJbHON KOMMYHMKALIMM MeXAY Ppa3IUyHbIMU 3THUUECKHUMM IpyIIaMH. YCTaHOBJEHO, YTO B (POHETUUECKOM CTpOe
FOKHOA(PUKAaHCKOTO BapHaHTa aHITIMHACKOTO $13bIKa YePHOKOKUX BO3HUKIIM C/eAyrole TpaHCGopMaljoHHbIe OHeTHUeCKre
MIPOLIECCHI: PEeAYKLMsSl TJIACHBIX 3BYKOB; fo00aB/ieHHe TJIaCHBIX CErMEHTOB [ijisi 0/1aro3ByYHOr0 TPOU3HOILEHUSI CJIOB;
MPOM3HOLIEHUe CepUU COTVIaCHBIX 3BYKOB C SIDKOM acnupalyeli; onylleHrde COIaCHOrO 3ByKa /I/ B MO3WLIMH Tpe/ileCTBOBaHHS
COIJIaCHOTO 3ByKa; 3aMeHa COIJIaCHBIX 3BYKOB Ha aHaJIOTH aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB. DBrIsiBeHHbIe (OHeTHUeCKue
TpaHC(OpMaIOHHbIE MPOLECCHl 00y C/IOBIEHBI UHTEPGhEPEHITHEeH.

KimoueBble ¢JI0Ba: 10)KHOAMPUKAHCKUI BapHAHT aHTTIMACKOTO S13bIKa YEPHOKOKUX, (JOHETUUECKHe TPaHC(HOPMaI[HOHHBIE
riporieccsl, hoHeTHUeCKast TpaHChOpMaLysi BOKanrM3Ma, (poHeTHdeckast TpaHChopMaLysi KOHCOHAHTH3Ma, MHTep(epeHLISsI.
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Abstract

The South African variant of Black English emerged as a result of the adaptation of British English in the context of South
African multilingualism and multiculturalism. Black English in South African society has a high degree of prestige and
represents a means of universal communication between different ethnic groups. It has been established that the following
transformational phonetic processes have occurred in the phonetic structure of the South African variant of Black English:
reduction of vowel sounds; addition of vowel segments for euphonious pronunciation of words; pronunciation of a series of
consonant sounds with bright aspiration; omission of the consonant sound /1/ in the position of the preceding consonant sound;
replacement of consonant sounds with analogues of autochthonous languages. The identified phonetic transformation processes
are caused by interference.

Keywords: South African variant of Black English, phonetic transformation processes, phonetic transformation of
vocalism, phonetic transformation of consonantism, interference.

BBeaenue

Bornpoce! n3y4eHust SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB HeOMM3KOPOACTBEHHBIX SI3bIKOB U KY/BTYDP IPOZJO/DKAIOT BbI3bIBaTh HHTEPEC CO
CTOPOHBI HCCJIefjoBaTesiell MeXXAUCLUIIMHApHOTo npodwis. EBporeiickue s3bIKM, GYHKIWOHUPYS B adpUKAaHCKUX CTpaHax,
CTIOCOOCTBYIOT TIOSIBTIEHWIO MHOTOUMC/IEHHBIX HOBBIX BapWaHTOB. $I3bIKOBBIE BapHaHThl, C)OPMHUDOBAHHBIE B pe3ysbTaTe
MPUCIIOCOO/IeHNSs K YC/IOBUSIM HOBOW OW/TMHTBa/IbHOM Cpe/ibl, MPHOOPETAlOT HOBBIE CBOMCTBA [3].

B oTeuecTBeHHOM U 3apy0e)KHOW JIMHTBUCTHUKE CrELM(pUKa CJIOKHOTO TPOLiecca B3aUMO/IeHCTBHUS eBPOTEHCKUX SI3bIKOB U
a(pUKaHCKUX S3bIKOB M Ky/bTyp Oblia n3ydeHa B paborax JK. barana u ero nocnefoBarerneii [1]. Bonpocs! #OMUHHPYIOLEro
B/IMSIHUSI @HIVIMHACKOTO U (PpPaHIly3CKOro sI3bIKOB Ha COCTOsIHHE adpHKAaHCKUX JTUHTBOKYJIBTYP SIB/ISIFOTCS IPEAMETOM aHaIM3a B
pabotax T.I. Bonomunoii, FO.C. BnaxeBuu, H.A. I'nebosoii, O.A. Bouaposoii [2], [4], [5], [6]. B 3apybexHOl JIMHIBUCTUKE
cneluduKa B3aUMOJEHCTBUS appPUKAHCKUX SI3bIKOB U EBPOMENCKUX $3bIKOB M3yuasach B pabotax Gough D.H. [7] wu
Motinyane-Masoko M., Mawadza A. [8].

Lle/bio HACTOSIIIIETO MCCIIE0BAHMUS SIBMISIETCS ompejiesieHre (HOHeTHUeCKUX CBOMCTB TAKOTO BapHAaHTA aHIJIMKCKOTO SI3bIKa
KakK HKHOA()pPUKAaHCKUN BapUaHT aHIVIMMCKOTO si3blKa YEPHOKOXKeH 4acTW HacesleHWsl, TIpe/ICTaBsItollell co00i 3THUUeCKoe
6osbiMHCTBO B FOAP.

OcHoBHasl 4acTb

UepHOKOXXHe H0KHOA(PHKaHLIbl COCTAB/ISIOT CaMy0 MHOTOUMC/IEHHYO TPYTIITy I0/Ib30BaTeslell aHIIMICKOro s3bika B FOAP
CO CBOMM COOCTBEHHBIM XapaKTepHbIM aKLeHTOM. HO)KHOahpHKAHCKWH BapHaHT aHIVIMICKOTO S3bIKa YePHOKOXKUX
MepBOHAYAIBHO ObUT «ITPOJYKTOM» OOy4YeHUs] B MUCCHOHEepPCKUX 1Kojax B XIX B. [8]. M3HauambHO oOyueHUe aHITIMHACKOMY
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S3bIKy  OBUIO  [IOCTYIIHO WCK/TIOUUTENIBHO /I JMTHOM YacTH UEepPHOKOKErO  HOKHOA(PUKAHCKOTO — HaceseHWs.
Wupycrpuanuzauusi FOAP mpuBesa K TOMy, 4TO BCe Oosiblliee YWMCJI0O YEPHOKOXKUX HHPKHOA(PPUKAHLIEB HCIBITHIBAIO
NMOTpeOHOCTh B 3HAHWU AHIIMHACKOTO $SI3bIKA, W YaCTHbIE W TOCYJApPCTBEHHbIE IIKOJbI Y/IOBIETBOPS/IA 3Ty TMOTPeOHOCTE.
SI3bIKOBast TIOIMTUKA rOCyJApcTBa Oblia Hampap/ieHa Ha TOJJep)XKaHUe BO3MOKHOCTEN /ISl UEPHOKOXKUX HPKHOA(PPUKAHIIEB
MOyYUTh 0a30Bble 3HAHUS AHIVIMICKOTO si3blKa. [I/Is1 UePHOKOKEM uacTH Hace/leHWsl aHIIMHACKHMN f3bIK CTajd JOCTYIIOM K
TOTyYEeHHIO0 SKOHOMUUECKUX, 00pa30BaTesibHbIX U KY/IBTYPHBIX BO3MOXKHOCTeH [7]. YuuThiBasi TOT (akT, UTO aHITIMHACKHUMA S3BIK
IJ1s UePHOKOKUX HO)KHOA(PUKAHIIEB SIBJISIETCS WHOCTPAHHBIM, TO 3TOT BapUAHT BBIHYXK/EH ObLI aflanTUPOBAThCS K YCIOBUSIM
MECTHBIX $13bIKOB M KYJIETYP, B TOM UMCJIe U Ha oHeTHUeCKoM ypoBHe [10].

doHeTHUeckre OCODEHHOCTH FOKHOA(PPUKAHCKOTO BapvaHTa aHIVIMMCKOTO S3bIKa UEPHOKOXKUX kuTenedt FOAP
pPacCMaTPUBAIOTCS HAMH B COTIOCTaBHUTEJILHOM aclekTe C HOPMOW — OPUTAaHCKUM aHIVIMACKUM $13bIKOM OTHOCHTEIbHO
0cobeHHOCTeH BOKanM3Ma ¥ KOHCOHAHTH3Ma.

[ns cucteMbl BOKaiv3Ma H’KHOA(PUKAHCKOTO BapHaHTa aHIIMMCKOTO si3bIKa UepHOKOXUX >kutesieit FOAP xapakrepHbie
criefiytoliye 0Co0eHHOCTH:

1. Pemykiius 11acHBIX 3BYKOB [9], Harpumep:

Car /ka:/ — /ka/ — MaIimHa,

Sort /so:t/ — /sot/ — v, COpT,

Student /stju:dant/ — /sjudant/ — cTyzeHT.

2. MonodToHTH3a1us1 JUGPTOHTOB:

Pure /pjsa/ — / pu / — UKCTBIH,

Fire / fata / — / fa / — oross,

Point / point / — / pont / — TOUKa, MyHKT.

3. lobaB/ieHKe I/1aCHbIX CErMEHTOB /i/, /e/ B COUeTaHWM COIVIaCHBIX 3BYKOB [9], Harpumep:

Square / skwea / — / sekewe / — nnomjaib.

Stout / stast/ — / sitat/ — KpenkKui, CTaTHBIM,

Download / dasnlesd/ — / danelod/ — ckaunBath,

Small / sma:1/ — / simol/ — ManeHbKUH.

4. TIpousHoIIeHre BCeX ITIaCHBIX 3BYKOB Kak y/lapHbIX B cJioBe [9]:

Attack /a'tek / — /etek/ — araxa,

Return /r1't3:n / — /riten/ — BO3BpalljaThCs,

Deeper /'di:pa / — /dipe/ — rytxe.

5. Tpancdopmaryist OTKPBITOTO 3ByKa /&@/ B 3BYK /e/:

Passion /p&fn /—/ pefn / — cTpacTsb,

Cash /kee[ / —/ ke[ / — HanmMuHbBIe €HBTH.

[ns cucreMbl KOHCOHAHTH3Ma HJPKHOA(PUKAHCKOTO BapvaHTa aHIVIMMCKOTO s3blKa UEPHOKOKUX >kuTeneit FOAP
XapaKTepHbI CIeAyoLrie 0COOEHHOCTH:

1. IIpousHoIlIeHre COTIacHOTO /s/ Kak B3PHIBHOTO 3ByKa [8], Hampumep: set /set/ — COIVIaCHBIN 3BYK /S/ TIPOM3HOCUTCSI CO
B3DBIBOM.

2. Tlpou3HoOIIEHWe CepUr COIVIACHBIX 3BYKOB C SIPKOM acrmpanyeii [7], HarpuMmep: codyeTaHWe COTIACHBIX 3BYKOB /S/ U
TOC/IeIIOIINX COTJIACHBIX 3BYKOB /t/, /k/ IPOM3HOCUTCS KaK B3PBIBHBIE 3BYKH C IPKUM TIPHBIXaHUEM.

3. Omnyl1eHre COIIaCHOTO 3BYKa /I/ B MO3ULIWU TIPE/AIIIeCTBOBAaHUS COTJITACHOMY 3BYKY [9]:

Street /stri:t / —/ sitit / — ynuna,

Price / prais / — / pas / — 1jeHa.

4. 3aMeHa COTJIaCHBIX 3BYKOB OPHUTAHCKOTO aHIVIMMCKOTO SI3bIKa Ha aHaJI0TH aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB (/O/ — /z/; / ©/ — It/; y/
—/n/; I3/ = Ifl; Iwl = IN/) [9]:

Though / 835 / — /z0/ — x0T4,

Those / 095z / — /z0z/ — Te, KOTOpEIe,

Thought / 82:t / — /sot/ — MbIC/IB,

Thankful /Beenkf(3)l / — /senkful/ — 6arogapHbIi,

Singing /'smiy / — /sinin/ — nexwue,

Page /peids / — /pef/ — cTpanuLia,

Pleasure / ple3s / — /plefe/ — ynoBosnbCTBUE.

Wide /waid / — /vad/ — umpoxkuii,

Worry /wWAr1/ — /voi/ — 6eCrioKOUTbCSI.

Vi3meHeHuUs1 B cuCTeMe BOKalyd3Ma M KOHCOHaHTH3Ma B IOKHOA(PUKAaHCKOM BapHaHTe aHIJIMMCKOTO SI3bIKa YePHOKOMKHMX
>kutesiert FOAP npopukToBaHbl MHTepgepeHIreli, a UMeHHO BIUsHUEM (POHETHUeCKOTO CTPOsI aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB.

BaXHO OTMeTUTb, UTO (OHeTHUeCKHe W3MeHeHHs B FOKHOA(PUKAHCKOM BapuaHTe aHIJIMMCKOTrO si3blKa YEepPHOKOKHUX
00y C/I0B/IeHbI TPUHA/IIEXKHOCTBI0 K SI3bIKOBBIM BApMAaHTOM: «aKPOJIEKTY», «Me30/IeKTy» Wau «0a3uiekty» [2]. BapuaHt
«aKpOJIEKT» WCIO/b3yeTCsl B PeUYd BbICOKOOOPA30BAHHBIX UEPHOKOXKUX HHPKHOA(PPUKAHLIEB, WX PpeUb MAaKCHMajbHO
OPHWEHTHPOBAaHA Ha HOPMY — OPUTAHCKHUN aHIVIMCKUM SI3bIK, TT03TOMY (DOHETUYeCKHe OLIMOKM MPaKTUYeCKHd OTCYTCTBYIOT, 3a
WCKJ/IIOUEHHEM 3aMeHbl COIVIACHBIX 3BYKOB OPMTAHCKOIO aHIVIMMCKOTO si3blKa HAa AHAJIOTH ABTOXTOHHBIX f3bIKOB. BapuaHT
«Me30JIeKT» TUMWYeH AJis1 TI0JaBJsolell yacTu uepHOKo)Kel yacTu HaceneHusi FOAP, 3TOT BapuaHT WCIONb3yeTCs B peud
IKHOA(PUKAHIIEB, TIOMYUYMBLIMX CpefHee oOpa3oBaHWe, 00/aJalOIUMX AOCTAaTOUHBIM YPOBHEM AHIVIMMCKOTO s3bIKA AJIs
ycCrelHoi koMmmyHukaiuu. K Hanbonee TMIUUHBIM (hOHETHUECKUM TpaHC(OPMAIMOHHBIM TIPOL[eCCaM $3bIKOBOTO BapHaHTa
«Me30JIeKT» OTHOCSTCS: PeAyKLUs [7IaCHBIX 3ByKOB, MOHO(TOHTH3aMs JU(PTOHTOB, 100aBIeHHe IJIACHBIX CETMEHTOB B CJIOBE
IJisl yooOCTBa TIPOM3HOLIEHUS, TpaHC(OPMALUsi OTKPLITOTO 3BYKa /@/ B 3BYK /e/, 3aMeHa COIIACHBIX 3BYKOB Ha aHAJOTH
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ABTOXTOHHBIX S3BIKOB. BapHaHT «0a3uiieKT» yroTpeO/sieTcss B peur HerpaMOTHBIX UePHOKOXKUX IO’KHOA(PUKAHIIEB, KOTOPEIe
He nonyunnu 6asoBoro obpaszoBaHusi. K Haunbosee vacTOTHBIMM (DOHETMUECKUMH TpaHC(OpMaLMsIMH 3TOrO BapHaHTa
OTHOCATCS: pelyKLMsl IVIaCHBIX 3BYKOB, J00aB/ieHHe IVIACHBIX CEIMEHTOB B C/IOBe, TPOM3HOLIEHHE BCeX IVIaCHBIX 3BYKOB
yAapHBIMH, TpaHCHOPMALsi OTKPBITOTO 3ByKa /&@/ B 3BYK /e/, IPOM3HOIIIEHNe CePUX COTJIaCHBIX 3BYKOB C SIPKOM acIuparuei,
OIyIIleHHe COIJIACHOTO 3BYyKa /I/ B MO3ULIMM Iepe[ [JIaCHbIM, 3aMeHa HeKOTOPBIX COITIACHBIX 3BYKOB OPHUTAHCKOTO aHIVIMHCKOTO
sI3bIKa Ha aHAJIOTM aBTOXTOHHBIX $I3BIKOB. DOHeTHYECKHe M3MeHeHHs! BaDHAHTOB «aKpOJIEKT», «Me30K/IeKT» U «ba3uesekT»
00ycoB/ieHbI HHTepdepeHLel U He0OXOAUMOCTBIO OBITh TIOHATBHIMH ITPe/ICTaBUTE/ISIMH JPYTHX BapHAHTOB.

3aK/IloueHue

TakuMm 06pa3oM, 10XKHOAMPUKAHCKUI BapHAHT aHIVIMHACKOTO s3bIKa UepHOKOXUX >xuTened FOAP mpencraensieT coboit
HanboJsiee MPOAYKTUBHYIO IPYMITy cpefu Bcex rpefcTtaButesiedl FOAP. AHIMMICKUM SI3BIK 11 YeDHOKOXKeH yacTy HaceseHust
SIB/ISIETCSI  CPeICTBOM MEXKITHUUECKOM KOMMYHHUKAallUd U TIpeflOCTaBiseT [Js1 STOM YacTH HacejleHUsl COLMa/bHble
BO3MOXHOCTHU. PYHKIIMOHNPYS B YCIOBUSX F0XKHOA()PUKAHCKOTO MHOTOSI3bIUMS, aHIVIMACKUN S3bIK BBIHYK/IE€H a[jaliTHPOBaThCS
K peaqusiM HOBOM Cpelibl, UTO TakKe HaXOAUT CBOe OTpakeHHe W Ha (oHeTHUeCcKOoM ypoBHe. DoHeTHUeCKUil CTpoi
IKHOA(PHUKAaHCKOTO BapHiaHTa aHITIMHCKOTO sI3bIKa UepHOKOKUX skuteneit FOAP mogBep)keH BAMSTHNIO (POHETHUECKOTO CTPOSI
aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB, B pe3y/bTaTe 4ero Jyisi Hero xapakTepHbl MHOTOYMC/IeHHble TpaHC(opMaljioHHbIe (OHeTHUeCKHe
npoueccel. s cHCTeMbl BOKalvM3Ma I®KHOA(PUKAHCKOTO BapvaHTa aHIVIMHACKOrO s3bIKa YEPHOKOXKHX XapaKTepHBI
cefiytoie  0COOEHHOCTH: peyKIMS [VIACHBIX 3BYKOB; A00aB/ieHMe IJIaCHBIX CErMEHTOB /i/, /e/ B COUeTAHHM COTJIACHBIX
3BYKOB /i/151 61ar03ByYHOr0 MPOM3HOLLIEHHS C/IOB; IIPOM3HOLIEHNE BCeX [TIACHBIX 3BYKOB B C/IOBe B yZJapHOW IO3HMLIMM; IIEPeXof
OTKPBITOrO IVIACHOTO 3BYKa /&/ B 3aKpbIThII ITIaCHBIM 3BYK /e/. [I/1s1 cCTeMbl KOHCOHAHTH3Ma H’KHOA(PUKAHCKOTO BapUaHTa
AQHIVIMHACKOTO sI3blKa UYEpPHOKOKUX THUIHMYHBI cilefyroiiye (oHeTHyeckrde TpaHChOPMalMOHHbIE MPOLIECCHI: MPOU3HOLIEHHEe
COITIaCHOTO /S/ KaK B3PBIBHOTO 3BYyKa; IPOM3HOILIEHNEe CePHM COIVIaCHBIX 3BYKOB C SIPKOM acmuparjueil; omnyllieHHe COIJIaCHOTO
3ByKa /1/ B TIO3WL[MM TIPE/IIeCTBOBAHUS COITIACHOMY 3BYKY; 3aMeHa COIVIACHBIX 3BYKOB Ha aHA/IOTH aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB (/0/
—12/;1©/ = It/; Iyl — n/; 13/ = [[I; Iwl — [v/). DoHeTHUeCcKHe TpaHC(hOPMALMOHHBIE TIPOLeCcChl 00yC/IOB/IeHB! MHTeP(hepeHIel 1
KeJlaHWeM UePHOKOXKHX H’KHOapHKaHLieB KOM(QOPTHOM KOMMYHUKALIH.
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